A Grammatical Exposition and Interpretation of mvg\ﬂaﬁqﬁﬂg (Mandukyopanisad)

Ramakrishna Janaswamy

Introduction:

There are many works that deal with commentary and translations of the SU<¥gs

(Upanisads), see for example [2], [3], [5], and [10]]. A few of these works [2], [10]
provide a word for word meaning of these texts. However, to a student of Sanskrit
grammar, even these word for word translations are of limited use because (i) the word
forms appearing in the text of the Upanishad do not appear directly in a dictionary, and
(ii) these authors do not provide details of the various grammatical forms (i.e. declined
or conjugated forms, compound forms), which the student should be able to generate
systematically from grammar rules. To a student learning Sanskrit grammar as well as
to a general reader wanting to get to the core of the Upanisadic texts, nothing can be
more appealing than a word by word meaning of the texts together with an
explanation of the occurrence of various word forms. This will enable one to perform
the translation of the text by oneself without having to rely excessively on subjective
opinions found in the commentaries. The present work accomplishes to do so and it is
hoped that this work will serve as a study aid to the Sanskrit language learner. In this
context we are inspired by the work of Sargeant [9], who performs a similar exposition
of the Bhagavadgita. Concerning compound forms, one could always dissect it down to
the root forms. But this will be excessive and needlessly clutter the work. Instead, we
choose to dissect it down to the level where the consituent parts can be found in a
dictionary.

The mﬂ@g@mﬁﬂg (Manduakyopanisad) is chosen in this work for several reasons.

Firstly, it is very concise consisting of only twelve verses so that the present task could
be taken up in a reasonable amount of time. Secondly, the spectrum of various
grammatical forms occuring in it is narrow enough that this work is still accessable to
begining students of Sanskrit. Lastly, it is very profound and direct in its philosophical

content. The Wﬂg\ﬁqﬁﬂi (Mandukyopanisad) belongs to the 1919 92 (Atharva
Veda) and is considered by many as one of the principal upanishads. One of the four

HEARATs (mahavakhyas, great sayings), 3T9H STHT sI& (ayam atma brahma) occurs
in this IIEG (Upanisad).

The original Sanskrit text of the I9¥g (Upanisad) appearing below is taken from [7].

To facilitate proper translation, the original Sanskrit text is broken as per the sandhi
rules and is given alongside. Readers not familiar with Devanaagari script may find the
transliterated text provided to be useful. Grammatical rules are consulted from [1], [4],
[6], and [11]. Translations of the stem and root forms are interpreted using the
exhaustive dictionary by Sir Monier Monier-Williams [8].
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Mandiikyopanisad :

Verse-1:
INAAGERE He TEEITATE d MagaTield GaHgR W) TErahedid dgeaigR
Nz

omityetadaxaramidaM sarvaM tasyopavyaakhyaanaM bhuutaM bhavadbhaviShaditi
sarvamo~Nkaara eva. yaccaanyattrikaalaatiitaM tadapyo~Nkaara eva ||1]|

et forrE--TH i Ted STeRe $5H e a6 STAREATH HaH Wad Wiasad 3(d T9H SR

T\ I, 3T RIS oad 21 SgR = ||

sandhi vigraha--om iti etat axaram idam sarvam tasya upavyaakhyaanam bhuutam
bhavat bhaviShyat iti sarvam o~Nkara eva. yat ca anyat trikaalaatiitam tat api o~Nkaara
eva.

3fd - thus (ind.)

Tdd -- this (n, nom, sg. of pron. Tdg)

gH -- syllable, word, imperishable (n. nom. sg. of 31&H)

gaH -- this (n. nom. sg. of pron. ¥GH)

FF}J:[-- all (n. nom. sg. of FF}J{)

dH -- of that (m. gen. sg. of pron. dg)

SYATATEH -- interpretation or explanation (n. nom. sg. of IYATEHH)
dH -- past (n. nom. sg. of ¥H))

iesd -~ future (n. nom. sg. of ¥ifasad)

¥dd -- present (n. nom. sg. of ¥dd)

qd -- only, alone (ind.)

Id -- which (n. nom. sg. of pron. Ig)

9 -- and (ind.)

d -- other (n. nom. sg. of Fd)

Eremediad = B [three periods of time (n. nom. sg.)] + C'FlFﬁH'FL[gone beyond (n. acc.
sg. of ppp. 3Tdiid )] -- beyond the three periods of time, TP cpd.

dd -- that (n. nom. sg. of pron. dg)
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MY -- also (ind.)

Translation:

Thus all this is the (previously mentioned) syllable (or word) OM. An interpretation of
that is--all that is past, present, and future is thus OM only. That which is beyond the
three periods of time is also OM.

Verse-2 :

He STERITEHIS e TSI TSR |
sarvarm hyetadbrahmayamatma brahma so'yamatma catuspat ||2|

e forvre--aa9, & Trd STt ST9H, TTeHT Siel §: IR AT IS
sandhi vigraha--sarvam hi etat brahma ayam atma brahma sah ayam atma
catuspat.

‘El*':iTL-- all (n. nom. sg. of ‘EIEiTL)

f& - indeed (ind.)

Tdd -- this (n, nom, sg. of pron. Tdg)

S| -- Supreme reality (m. nom. sg. of &)
3T9H -- this (m. nom. sg. of pron. TGH))

AT -- individual Self (m. nom. sg. of 3TcH)
q: -- that, he (m. nom. sg. of pron. dg)

|G = 9q9 [four (n. nom. sg.) ] + 91§ [parts (n. nom. sg., KD cpd.)] -- four parts, KD
cpd.

Translation:
All this indeed is Brahman. This individual Self is that Brahman. This Self consists of
four parts.

Verse-3 :
SANTRAETT TR TG TR FIRTe: TeFasarR: JoH: ar8: 1 3 1

A forvre--SIR TR T I S5: TG U I fRiid G : T ¥F 3T T8H: 91e: |
jagaritasthano bahisprajfiah saptanga ekonavimséatimukhah
sthiilabhugvai$vanarah prathamah padah ||3||

sandhi vigraha--jagarita sthanah bahis prajfiah saptanga eka tina virhati mukhah
sthiila bhuk vaiSvanarah prathamah padah.
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SANTRAE: = SRR [of waking (adj. m. gen. sg. of ARTRA:)] + TIM: [state (m. nom.
sg. of @14 )] -- waking state (state of waking), TP cpd.

IS = aed [outside (ind.)] + T&t: [knowing (m. nom. sg. of 951: )] -- outer knowing,
TP cpd.

QaTs = @49 [numeral 7, (n. nom. pl. of @8)] + 31§ [parts, limbs (ind.)] -- seven limbs, Dvg
cpd.

haN (aX] o

THHERATHE: -- numeral '19' (n. nom. sg.) = 20 deficient by 1

TH = The [by one (n. instr. sg. of numeral '1')] + & [deficient (adj. n. nom. sg. of & )]
--deficient by one, TP cpd.

(X3

{21 -- numeral 20 (adj.)

{WE: -- mouths, entrance (m. nom. sg. of J&: )

WISTE = WS [of gross (m. gen. sg. of A--gross)] + & [(agent of root ¥SI--to
enjoy)] (UPP cpd. or TP cpd. )-- enjoyer of gross matter

A5 -- Self, Supreme Being (m. nom. sg. of forsarer: )
9¥H: - first (adj.)
q1q: -- (m. nom. sg. of 91q: )

Translation:
The first part is Vaishvaanara, the waking state, who is the enjoyer of gross matter,
who has seven limbs and nineteen mouths, whose knowing is turned outwards.

Verse-4 :

TS~ TE1: THTE TR aTor: T chetal g amg: 1|
svapnasthanoa'ntah prajfiah saptanga ekonavirmsatimukhah
praviviktabhuktaijaso dvitiyah padah ||4|

e (o7 --aw T ey 5: TETE O Sl (SR G: Sfefeh 3 dera: f§dig: q1g: |
sandhi vigraha--svapna sthanah antar prajfiah saptanga eka tina vimsati mukhah
pravivikta bhuk taijasah dvitiyah padah.

HET: = @& [of dream, sleep (m. gen. sg. of &H:)] + ¥IF: [state (m. nom. sg. of

¥ A: )] -- state of dreaming, KD cpd.

3T+ -- inside, inward (ind.)

QaTs = @49 [numeral 7, (n. nom. pl. of @8)] + 3§ [parts, limbs (ind.)] -- seven limbs, Dvg
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cpd.

N_Oe O

THIFERITTE: -- numeral '19' (n. nom. sg.) = 20 deficient by 1

T = Tehel [by one (n. instr. sg. of numeral '1')] + 3 [deficient (adj. n. nom. sg. of )]
--deficient by one, TP cpd.

fe=1fd -- numeral 20 (adj.)

{WE: -- mouths, entrance (m. nom. sg. of J@: )

SfafeaR® = Sfemed [ of subtle (m. gen. sg. of fdfah--subtle)] + ¥& [agent of root
YS1--to enjoy)] (UPP cpd. or TP cpd. ) -- enjoyer of subtle matter

A

dSTE: -- bright, luminous (m. nom. sg. of aeta: )
fgeia: - second (adj. m. nom. sg. of f&d4: )
q1Q: -- (m. nom. sg. of 91q: )

Translation:

The second state is Taijasa, the dream state, who is the enjoyer of subtle matter, whose
knowing is turned inwards.

Verse-5 :
7= QI 9 F= FHH HAGA A FI T T2 TGIHH| TG ThRd: SR
TGTS SAHA ATARIE JdgE: TTEedd: T18: 1Y )

yatra supto na kaficana kamarh kamayate na kaficana svapnarh paSyati
tatsusuptam | tatsusuptasthana ekibhiitah prajiianaghana eva"nandamayo
hyanandabhuk cetomukhah prajiiastrtiyah padah ||5||

qfe foe--a= Ga: A F9- FH HHId 9 Haq T T2t Jd G| dad GIae: ThRd:

TIEA TF: AFEHY: & ST Jarga: T5: Jaid: 91e; |

sandhi vigraha--yatra suptah na karhcana kamarh kamayate na karhcana
svapnarm pasyati tat susuptam | tat susuptasthana ekibhiitah prajfianaghana evah
anandamayah hi anandabhuk cetomukhah prajfiah trtiyah padah.

9 -- where (ind.)
qa: -- slept, fallen asleep, (m. nom. sg. of ppp. &)
d.-- no, not (ind.)

%= = m. acc. sg. ®H.of pronoun A + =4 (ind.)-- any or some or certain
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HHH -- object of desire (m. acc. sg. of HTH: )

®HA -- he/it desires (3p. sg. pr. indic. of causative form of root FH, 10 A)
&@HH -- dream (m. acc. sg. of &)

T390 - he/it sees, (3p. sg. pr. indic. of root €3, 1P )

qYaH - deep sleep (f. acc. sg. of 94 )

qEaedt: = gyed: [of deep sleep (f. gen. sg. of G¥)] + ¥AA: [state (m. nom. sg. of TI: )]
--state of deep sleep, KD cpd.

THME: = (Tl [one] + ¥d: [become (m. nom. sg. of ppp. of root ¥, 1P)] AV cpd.--having

become one, undivided

JREA = 959 [of consciousness (n. gen. sg. of 9&eH)] + &€ -- [mass (adj.)], TP cpd. --
mass of concisouness

< HA: -- blissful, supreme spirit (m, nom, sg. of MMA<HA: )

AT = M [of bliss, (m. gen. sg. of g )] + & [(agent of root ¥, 7U), UPP
cpd.]-- enjoyer of bliss

ﬁ?ﬁ'ﬂ'@: = 9 [knowledge (m. nom. sg. of )] q@: [entrance (m. nom. sg. of J@: )]

I 8 -- one whose entrance is knowledge (m. nom, sg.), BV cpd.
u1=l: -~ intellectual (m. nom. sg. of MsT: )
9= -- Intelligence (f. nom. sg. of =)

Jdr: -- third (adj. m. nom. sg.of IAA: )
q1g: -- (m. nom. sg. of 91g: )

Translation:

The third state is 9T=l:, where the slept does not desire any objects nor does he see any

dreams. That is Susuptam, the deep sleep. One becomes undivided, a mass of
conscisouness, who is blissful, who is the enjoyer of bliss, who is the entrance to
knowledge.

Verse-6 :

T He O T IS At GEe et & a6 |

esa sarve$vara esa sarvajila eso'ntaryamyesa yonih sarvasya prabhavapyayau hi
bhitanam |6||

oa_o -~ < < ~ N < e
Ao [TUE--UN: Tasav: T9: Tag: T: STl a9: Fiid: Tee Td: T & )
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sandhi vigraha--esah sarvesvarah esah sarvajfiah esah antaryami yesah yonih
sarvasya prabhavah apyayau hi bhiitanam |

TY: -- he, this (m. nom. sg. of %g )

AR = Gae [of all (n. gen. sg. of Hﬁ'q)] + A [Lord (m. nom. sg. of é’&?:)] TP
cpd.--Lord of all

TS = 9 [of all (. gen. sg. of @a9)] + T [knower (m. nom. sg. of & )] TP cpd.--knower
of all

A=A = 3= [inside (ind.)] + I [(m. nom. sg. of AW )] TP cpd.--internal check,
indweller, Self

N

qite: -- origin (f. nom. sg. of Alf:)

A

TRYETEE = SE: [source (m. nom. sg. of ¥ d:)] + AT [destruction (m. nom. dl. of

3d:)] DV cpd. -- source and destruction

A -- of creatures (n. gen. pl. of ¥dH))

Translation:

He (referring to ¥aH) is the Lord of all, knower of all; he is the origin; he is the

indweller of all. Indeed he is the source and destruction of all creatures.
He (referring to susuptam) is the Lord of all, knower of all; he is the origin; he is the
indweller of all. Indeed he is the source and destruction of all creatures.

Verse-7 :
Ao S5 < IRSTE AT U5 = SEeEE A S e
< [N S S o =~ o P N ATy ﬁﬂ?ﬁ S

H A & fag: s

nantar prajfiarh na bahisprajfiarh nobhayatah prajfiarh na prajfianaghanarh na
prajfiarh naprajfiam |
adrstamavyavaharyamagrahyamalakSanamacintyamavyapadeSyamekatmapraty
ayasaram prapaficopasamarh $antarh §ivamadvaitarn caturtharh manyante sa
atma sa vijiieyah ||7||

et [ITr-- 31 5™ 9 IRY T5H A SUEd: T A TEFEa | 95 A UEH| s
TR STITEH SRRV AT IeATERTH, ThicH SeadR, Ta=2™ 2w 3 oigd

~gd HEw @ 3TTcH | faga: |
sandhi vigraha--na antah prajfiam na bahis prajiiam na ubhayatah prajfiam na
prajiianaghanam na prajfiam na aprajiilam | adrstam avyavaharyam agrahyam
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alakSanam acintyam avyapadeSyam ekatma pratyayasararh prapaficopasamarh
$antarh Sivarh advaitarh caturtharh manyante sa atma sa vijiieyah.

3Td:--inward (ind.)

9=l - Intelligence (f. acc. sg. of 5=)
Fed -- outside (ind.)

39T -- both sides (ind.)

YRE = 9T [of consciousness (n. gen. sg. of 9g9H)] + & -- [mass (adj.)], TP cpd. --
mass of concisouness

I -- non-intelligence (f. acc. sg. of 9= with negative particle 37)

ITE -- not seen (m. nom. sg. of ppp. TEE: )

FHFEH - not related, not of wordly disposition (m. acc. sg. of el )

I -- incomprehensible (m. acc. sg. of A& )

IAHU[ -- not inferrable (m. acc. sg. of STSEAT: )

A=A -- not to be thought (m. acc. sg. of gdv. of root T, 10U )

HATEEH -- undescribable, m. acc. sg. of THTET: )

TRIHIITEN = THIH: [of one self (m. gen sg. of THIHA)] + BOBE [by experience (m.

instr. sg. of ITI:)]+ ANH [essence (m. acc. sg. of @X)] TP cpd. -- the essence of one self
by experience

U9 = 999 [ of material world (m. gen. sg. of 99%)] + S9&H [cessation (m. acc. sg.
of STM:)] TP cpd. = cessation of world

R+ -- peacful (m. acc. sg. of ZMT=: )

&1 -- blissful (m. acc. sg. of f&1@: )

3ed -- non-dual (m. acc. sg. of g )

%l?;[?i -- fourth (m. acc. sg. of %l?;[?i: )

H -- they think (3rd pl. pr. indic. of root 7, 4A )

AT -- Self (m. nom. sg. of TcH)

o

fa=: - to be acsertained or to be observed (m. nom. sg. of gdv.of root fasm, ou)
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Translation:

It is not the inner knowing, nor the outer knowing, nor that which is both. It is not a
mass of consciousness nor that which is simply consciousness nor is it unconscious. It is
not that can be seen, that can be related, not comprehensible, not inferrable, not
thinkable, not describable, but which is the essence of one self (gotten) by experience,
is cessation of all material world, peaceful, blissful, non-dual. This they (the seers) think
is the fourth state. This is to be ascertained as the Self.

Verse-8 :

GISTHTHTS SHEIEI S TS T1eT AT AENAIET ST SRR RN Sl < |l
so'yamatma'dhyaksaramonkaro'dhimatrarh pada matra matrascapada akara
ukara makara iti ||8]|

e ferre--8: STaw ATCHT P STETH, SAFR: AT FIG: HIE: A = TGl IFHR IHR
HER I |

sandhi vigraha--sah ayam atma adhi aksaram onkarah adhimatram padah
matrah matrah ca padah akara ukara makara iti.

q: -- that, he (m. nom. sg. of dg)

ST9H -- this (m. nom. sg. of IqH))

STHT -- Self (m. nom. sg. of SATcH)

qiql: -- parts, (m. nom. pl. of 91g: )

1M -~ with regard to, prefix

MM - with regard to measures, (m. obj. sg. of AFTHET: )
ITHEH -- with regard to a word or syllable, (m. obj. sg. of TH&R: )
HET:-- measures (f. nom. pl. of AT

%N -- the letter 3

IhN -- the letter 3

HEN -- the letter ®

Translation:
This Self is that OM with regard to measure and with regard to syllable. The parts are

measures and the measures are parts--31, 3, H
Verse-9 :
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SNTRAET JATRISER: FHT ATIS SHUIHATEIS SHif & 3 TaiehrHmig wafd 4 o g 1% 1
jagaritasthano vaiSvanaro'karah prathama matra"pteradimatvadva'pnoti ha vai
sarvankamanadi$ca bhavati ya evarnh veda ||9)|

e e TR ;IR STRR: T |15 TT8: SATeHETd, a1 M9l & & ST HHE,
3fe: 9 Wafd I: TGH 95|

sandhi vigraha--jagarita sthanah vai§vanarah akarah prathama matra apteh
adimatvat va apnoti ha vai sarvan kaman adih ca bhavati yah evam veda.

SANTRAE: = SRR [of waking (adj. m. gen. sg. of ARTRA:)] + TIM: [state (m. nom.
sg. of @14 )] -- waking state, TP cpd.

2T - Self, Supreme Being (m. nom. sg. of fIsareR: )
&N -- the letter 3

AT -- first (f. nom. sg. of 9LAT)

HEAT-- measure (f. nom. sg. of ATAT)

3MME: -- reaching (£. abl. sg. of ppp. T )

MMEHET - state of being first (n. abl. sg. of A )
al -- or (ind.)

AN -- he/it gets (3rd sg. pr. indic. of root 314, 5P)

g -- indeed (ind.)

9 - indeed, truly, verily, (ind.)

e - all (m. acc. pl. of pron. Td)

HH -- desires (m. acc. pl. of )

amfe: - first (m. nom. sg. of e )

9 -- and (ind.)

Wald -- he/it becomes (3rd sg. pr. indic. of root ¥, 1P)
T: -- he who (m. nom. sg. of pron. 9g)

TJH -- thus, so (ind.)

92 -- he/it knows (3rd sg. pr. indic. of root fag, 2U)
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Translation:

Vaisanavara, the waking state, is the first syllable *A', on account of being the first and
the state of being the first. He who knows thus verily obtains all desires and becomes
the prime.

Verse-10 :
Y N o ~ < ~ (VaN Y P aXY o (N b
AR A Y Sh[ lgt_‘ﬁzﬂ HIAICRNIgHAU gl HId & d SEAHdId GHTEE AdId W

Tad g ad agli 2o ll
svapnasthanastaijasa ukaro dvitiya matrotkarsadubhayatvadvotkarsati ha vai

jiianasarhtatirh samanasca bhavati nasyabrahmavitkule bhavati ya evarh veda
[[20]

|y fawe- - : 9od: IHR: TS AT IchuTd SHIET 91 IhNd & 3 SEdicH JHH:
9 Wald A 3 TRl F Ward I: TaH 98|
sandhi vigraha--svapnasthanah taijasah ukarah dvitiya matra utkarsat

ubhayatvat va utkarsati ha vai jianasarhtatim samanah ca bhavati na asya
abrahmavid kule bhavati yah evam veda.

TIHET: = @& [of dream, sleep (m. gen. sg. of &H:)] + ¥I: [state (m. nom. sg. of
¥I€: )] -- dreaming state, TP cpd.

as1g: - bright, luminous (m. nom. sg. of asta:)

IhN -- the letter 3

T -- second (£. nom. sg. of f&diaT)

HEAT-- measure (f. nom. sg. of ATAT)

JchTd - out of being superior (m. abl. sg. of Joh: )

ST -- out of being intermediate (m. abl. sg. of I9IA: )

al -- or (ind.)

IRNI - he/it rises (3rd. sg. of root 3cHH, 1P)

& -- indeed (ind.)

9 - indeed, truly, verily, (ind.)

FEdld = T of knowledge (m. gen. sg. of SH: ) + HdlcH, continuity (£. acc. sg. of
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Hdfd), TP cpd.-- continuity of knowledge

QHM: -- balanced or equal (adj. m. nom. sg. of GH: )

9 -- and (ind.)

Wald -- he/it becomes (3rd sg. pr. indic. of root ¥, 1P)

d -- not (Ind.)

3T -- his (m. gen. sg. of pron. ¥gH))

AFEIEE = 3TF& (not Brahman) + root &g (2U, to know) -- not knowing Brahman

FS -- in family (n. loc. sg. of F&H)
T: -- he who (m. nom. sg. of pron. Ig )

Translation:
Taijasa, the dream state, is the second syllable "U', on account of being superior and

intermediate. He who knows thus exhalts the continuous flow of knowledge and
becomes balanced; there is none ignorant of Brahman in his family.

Verse-11:
HYFRI: TR AR Baedidat foeifd € a1 3¢ aadifass wafd @ w9 i 22 1

susuptasthanah prajiio makarastrtiya miterapiterva minoti ha va idarh
sarvamapiti§ca bhavati ya evam veda ||11]|

oo

|ie - g | Jaidn | frd: 21did: a1 Rt & 3 3¢ ga9 erdifa: = yaid
4: T 95|

sandhi vigarha--susuptasthanah prajiiah makarah trtiya matra miteh apiteh va
minoti ha vai idarm sarvam apitih ca bhavati yah evam veda.

GRIOEA: = GEd: [of deep sleep (f. gen. sg. of GRIG)] + T [state (m. nom. sg. of
¥IA: )] --state of deep sleep, TP cpd.

q1=l: -- intellectual (m. nom. sg. of 9M&T: )

HAN: - letter H

gaH -- this (n. nom. sg of pron. ¥GH)

Fl?}J:[-- all (n. nom. sg. of pron. FF;I)

g - third, f. nom. sg.
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fd: -- from measure (£. abl. sg. of Ffd: )

IM9Hd: - enter into (£. abl. sg. of STdifd: )

g -- or (ind.)

AT -- he/it measures (3rd. sg. pr. indic. of root M, 7P)
& -- indeed (ind.)

9 - indeed, truly, verily, (ind.)

I -- enter (f. nom. sg. of STIIT: )

9 -- and (ind.)

Wald -- he/it becomes (3rd sg. pr. indic. of root ¥, 1P)
T: -- he who (m. nom. sg. of pron. 9g )

WA -- thus, so (ind.)

g -- he/it knows (3rd sg. pr. indic. of root &g, 2U)
Translation:

Praajna, the deep sleep state, is the third sound 'M', on account of being measurable
and wherein all enter into. He who knows thus becomes all this and all measurable.

Verse-12 :
I SR TIERM: RElSEd WHIER Aol AfRIcacimIS S 9 T 38 9 TH,
CCAREY(

amatrascaturtho'vyavaharyah prapaficopasamah $ivo'dvaita evamonkara
atmaiva sarhvisatyatmana'tmanarh ya evam veda ya evam veda ||12||

Hie (oI Iqe: STeed: TaRaR: Re: gd TEH g AT T Gl STer
AT, T: TGH ¢ J: TaH 32|

sandhi vigraha--amatrah caturthah avyaharyah prapaficopasamah Sivah advaita
evam onkara atma eva samvisati atmana atmanam yah evam veda yah evam
veda |

SHME: -- immeasurable (m. nom. sg. of 3HE: )
=39 -- fourth (m. nom. sg. of g4 )

FE: — not related, not of wordly disposition, transcendental (m. nom. sg. of
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<

SHAE: )

TI=E9E™: = 9996 [ of material world (m. gen. sg. of 99=)] + ITAM: [cessation (m. nom.

sg. of STRM:)] TP cpd. = cessation of world

R4 -- blissful (m. nom. sg. of f&1@:)

31gd: -- non-dual (m. nom. sg. of g )

STHT -- Self (m. nom. sg. of TcH)

Td -- only, just (ind.)

Gz -- he/it merges (3rd, sg. pr. indic. of root qfel, 6P)
STHAT -- with Self (m. inst. sg. of 3THA)
STHEH -- Self (m. acc. sg. of TcH)

T: -- he who (m. nom. sg. of pron. dg )

QaH -- thus, so (ind.)

g -- he/it knows (3rd sg. pr. indic. of root &g, 2U)

Translation:

The fourth state, 39, is thus immeasurable, transcendental, destitute of all

manifestation, bliss, and non-dual. He who understands thus merges the Self into the

impersonal Self, by the (help of this) Self.
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Glossary:

A, Aatmanepada verb

AB cpd., Avyayiibhaava compound
abl., ablative

absol., absolutive

acc., accusative

adj., adjective

adv., adverb

BV cpd.,bahuvriihi compound
caus., causative

DV cpd., Dvandva compound
Dvg cpd., Dvigu compound
dat., dative

Janaswamy Page 14
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des., desiderative

dl., dual

esp., especially

f., feminine

abl., ablative

fut., future tense

gen., genetive

gdv., gerundive or potential past participle
imp., imperative mood
imperf., imperfect tense

ind., indeclinable

indic., indicative

inf., infinitive

instr., instrumental

interrog., interrogative

irreg., irregular

KD cpd., Karmadharaya compound
lit., literally

loc., locative

m., masculine

n., neuter

nom., nominative

P., Parasmaipada verb

p. past tense

pap., past active participle
ppp., past passive participle
pl., plural

pot., potential mood

pr., present

pron. pronoun

sg., singular

TP cpd., Tatpurusha compound
U, ubhayapada

UPP cpd., Upapada compound
voc., vocative
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